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„Čuvari“
Artura Remboa 

Uspravljeni na uglastoj, dvosmislenoj obali, 
Svetionici što potkazuju stene 
Neka srećno isprate ugrožene katarke 
Ako ne znaju za povod tih razapinjanja. 

I dugo će slati ka neizvesnom obzorju 
Očajna dozivanja zalutalih Kolumba 
Dok im, odgovarajući na njihove molitve, 
Nečija surovost ne stane na put. 

I neka kralj crnaca, zaljubljen u plovidbu, 
Čiji trag u moru pod žutim suncem prekriva 
Tvoj sramotni trag, civilizacijo, 
Nek nas jednog lepog dana vrati među zveri. 

Pojeli smo previše histeričnih riba 
Čije kosti, usadivši stigmate u ruke, 
Povremeno podsete na mistične trenutke 
Kad smo sitih stomaka patili u hodu. 

Spavaćemo noćima preko puta krošnji, 
Surovošću smireni, sem ako krhki san 
Ne odluči da nam lica ispreseca borama 
I preusmeri nas ka nekom drugom gradu.

Od zvezde što je povela spasene mornare 
Koji su brkom zaustavljali bure 
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Osvetljene drugim nebeskim telima 
Naša grozničava hrabrost davno se umorila. 

Beše dobro kad je vrač, nadnet nad bolove 
Porodilje prostrte na krpama i slami, 
Drhteći proglasio Božije rođenje, 
I na našim pesnicama skršio orbite. 

Ah! Dosta je! Popadajte, bedemi i porte! 
Zvezdo! Beše dobro kad su uplakana jedra 
Vukla osvajače s krvavim desnima
Ka stenovitim rekama nezasitim mrtvih.

Ali za nas, kojima koprive i kukute 
Nisu očešali želudac ni kožu, 
Zvezda je raskršće u skučenom gradu 
U večeri razapetoj poput ležaljke.

To je upaljena lampa što prolazniku pruža 
Siluetu dojke na naborima zavese 
Mada bi mu često grub i piskav glas 
Jednim potezom poremetio snove.

Kad bi puške ućutale na raskrsnicama 
A mladi Anžolrasi[1] našli malo mira, 
Uzbuđeni, setivši se gozbi kod Vefura[2], 
Prozorima mansardi dovikivali su avaj.

[1]  Anžolras (Enjolras) je lik iz Igoovih Jadnika koga ovde Desnos koristi u 
pluralu kao metonimiju za mladog revolucionara. (Fusnote obeležene broje-
vima su prevodiočeve.)
[2]  Le Grand Véfour bio je pariski restoran poznat po tome što su ga obilazili 
književnici (Igo, Lamartin, Sent-Bev).
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Igrali smo školice pod svetlom, žmirkajući, 
Trzali se kada bi kapija za kočije 
Tresnula i odjeknula dok su fijakeri 
Prolazili krijući ženske potkošulje. 

Očajni kad ljubav ispadne iz ruku, 
I izmigolji se neosetno kao kobra, 
I kad sami nastavljamo u budućnost, glupi
Kao pop što jadikuje nad časnom trpezom,
 
Žalosno ubeđeni da nas muškost napušta, 
Da bismo ti obgrlili telo, izmišljotino, 
Zverski raspomamljeni, uporno smo gutali
Jedan zeleni napitak, i to neubedljivo.

Kada mine, potištenost okrepi nas jače 
Od crnoga sleza i vrućeg tonika 
I svak ponaosob pođe u platonski pakao, 
Ogoljen do srca koje je usmrtio tigar.
 
Naši zubi od čelika što su savladali skorbut 
I mleli lujdore, naše isturene vilice 
Predaše se snovima o vajnim vaznesenjima 
I krv tada pomaza naše zlikovačke usne. 

O žene, koje videsmo kako saginjete pleća 
I odlažete roze korset nadomak gaćica, 
Ko vam je sve poljupcima obasuo grudi 
Kad je noć za nama isprezala pastuve. 

Ućutite, derišta! Penušava sećanja 
Brojnija od talasa što se valjaju do dina; 
Daleko smo odveli strašljive preživare 
Čiji je rog značio dolazeću sreću. 
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Iš, izrode! Don Huane, začepljenih pluća,
Prsti su nam promrzli, a mišići uski 
Od trpljenja života preraslog u sistem, 
Noge su nam umorne od prelaženja klanaca.

A sada, dok bežimo od jezera svetiljki, 
Molimo se svetlim i plavim kaldrmama 
Da vrate našim željama mladalačku snagu 
Jer srce nam je uspavano kao zimogrožljiv mačor. 
 
Vozovi, uzalud nam urlate za petama, 
Je li red? U masu ćemo, gluvi, zaslepljeni, 
Ne žaleći za mirisima zveri iz čestara 
Ni za crnim pljuskanjem ajkula u ljubavi. 

Neka uspavani grad dugo, strašno sanja 
Snove iz dna srca u belim povorkama. 
Koja će nam noć prineti račje hvataljke pred oči, 
Koji će nam vulkan izbljuvati šljaku? 

Izgubljeniji smo u ovom sumornom predgrađu 
Od zuava što stražari u zabitima Afrike, 
U grlima nam hropac doboša odjekuje 
I tera buržuje što drhte u flanelu. 

I sećaćemo se, zakrvavljenih zenica, 
Udaljene povorke čuvara na rampama 
Razobručenih, učmalih, iskvarenog pogleda 
Dok je lokomotiva svoje kapke rastvarala. 

Seljani zastali na raskršću sa prugom, 
Vaše pesnice se pružaju ka bučnim vagonima, 
Ostanite tamo sa ženama i kravama 
I sa crkvom što rđavo semafor imitira. 
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I kada će požar da proguta to kamenje 
Zasvođene crkve i paralisane? 
Hoće li im neki novi Robespjeri 
Vratiti za svete magarce i krave? 

Hoće li se plamen što bdi oko putira 
Rasplamsati i liznuti te zadrigle svece,
Uz zvuk vatrogasnih truba, vašarskog veselja, 
Uništiti sveto dotrajalo trojstvo?

Uzalud se krutiš na krstu, Isuse! 
Ti nikad nisi video kako alge otrovnice 
Obrazuju venac na glavi mrtvih riba 
I stavljaju obloge na rane utopljenih.

U gradu u kom gas zaljubljeno peva 
Svetlim balovima na kojima se momci 
Nespretno priljubljuju uz nečija zla usta, 
Tvoja crkva trpi fantastičnu štetu. 

I tada, uspravljena iz drvenih baraka, 
Stupa strašna skupina noćnih čuvara, 
U gomili, hripavi, na trenutke pokreću 
Buru kašlja koja će im namiriti dosadu.

Mrtve prste greju užarenim ugljevljem, 
Zadovoljnim očima motre razvaline 
I pitaju se, drhteći, da li bi junaci 
Kod Homera pobedili nebrojene pacove, 

Po delovima zida gde hladan vetar duva, 
Među razasutim papirima vide 
Ljubavnike kako šćućureni spavaju 
I broje im ljubavi kao preprodavci odeće 
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Koji kupe šta dohvate, ko svilu, ko pamuk 
I ujutru razgledaju svoje noćne ulove. 
A ako ih sneg ugrize za kartonsko lice 
Na nogama cupkaju i misle na koturne. 

I dremaju, začepljenih noseva od burmuta 
U času kad se, kao topli dah među oknima, 
Miris toplog hleba razleže u magli,
Kada dželati ustaju iz svojih kreveta. 

Kad znojave sluge jedne zločinačke zore 
Na kraju bulevara dižu gubilišta, 
Kad se srećni, prstima prignječujući dojke, 
Prisećamo ljubavi i smrti, kojih nema. 

Izvaljeni, mlitavi pred mrtvom žeravicom, 
Posmatraju izlazak ranih izmaglica, 
Kako mlekadžije idu od vrata do vrata, 
Kako gradski žandarmi privode bludnice. 

Ne, to nisu više naša lirska bdenja 
Jer nosimo podočnjake od ponoćnih vampira, 
Jagodice su nam natopljene krvlju 
Usne prokrvarile pod nežnim poljupcima.

Mi smo masa koja čeka oko giljotina 
Da spozna otkrovenje današnjih Golgota; 
Svezani gajtanima krevetskih zavesa, 
Mi čija imena vređaju plemiće; 

Mi što pesnicama prebijamo žene 
Koje nose bisere, radosno, u Operi; 
Mi, brodolomnici kojima su talasi 
Okusili kožu; mi čije je ljubavi 
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Rasula kolera; mi sveti ronioci 
Za jatom ostriga na dnu krvavoga mora 
Mi koji smo sekli i užad parobroda 
I pletenice na leđima lenjih devojaka, 

Preziremo noćna bdenja u kojima žalost 
Obuzima starce i kada ih pauci 
Podsete na brodsku opremu i jarbole 
I kako su ih probadale legendarne šuge.

Jedan komad natpisa na zastavnom brodu
Boj hobotnice i jastoga na dnu olupina 
Isprskanih zastava. Jedne balske večeri
Sve se tiho utopilo u konkavnom moru.  

Orkestar je svirao valcer, a plesači 
U fraku su dohvatali nepoznate žene.
Ljubav preteška od zlata potonu u džaku 
Splav je prevezao gole milijardere.

U svetlom kafeu musavih prozora 
Kao kakvi lutkari, vladamo nad ljudima, 
I prošlim i budućim, tim odbačenim slikama, 
I vidovima Reči u svetome trojstvu. 

Katkad svoje ruke uhvatimo kako crtaju 
Cvetove na zamagljenim oknima, a rekom 
Moćni remorkeri se spuštaju ka lukama, 
I stubovi mostova stiču novo ruho. 

Zaboravili smo sudbinu: da ćemo se udaviti 
Pomažući drugom; i da završimo s tim svinjama, 
Ljudima, mi volimo farbe i očijukanja 
I podražavamo ljubav groznim zanosima.  
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Ženske oči su čvorovi na našim manžetnama, 
Zbog čega toliko obožavamo lica? 
Šta očekujemo dok uštipci cvrče? 
Izbiće nam oči ruže iz njihovih bluza.  

I zašto još bdimo? Sišavši sa neba, 
Hrist je za nas činio čuda jednom godišnje. 
Tad je bio Božić, kamen je pucao od leda 
Da ne prlja bose Emanuilove noge. 

Naša stopala su teška od živih ilovača, 
Močvara sa zaglibljenim telima Hristovā, 
Gde je Jul potopio učene molitve 
I Pape sa iskrzanim naramenicama. 

A otad nam pogled luta bezbojnim noćima 
U nadi da će, na pustom nebu, jedna plivačica, 
Zračeći pri svakom zamahu, u zoru, 
Uspeti da pomiri ljubav i slobodu. 

26. novembar – 1. decembar 1923.
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I

Rober Desnos

Rođen u Parizu, 4. jula 1900. 
Preminuo u Parizu, 13. decembra 1924, dana kada piše ove 

redove.
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II

Dubine noći

Kad sam ulazio u ulicu, s drveća je opadalo lišće. Od ste-
penica iza mene ostao je samo svod prosejan zvezdama među 
kojima sam jasno razaznavao otisak koraka izvesne žene čije 
su štikle Luj XV dugo odjekivale po makadamu drvoreda ko-
jima su trčkarali pustinjski gušteri, krhke životinjice koje sam 
pripitomio i uzeo k sebi u stan, gde su sklopile sporazum sa 
mojom pospanošću. Za njima su sledile štikle Luj XV. Bio je to, 
uveravam vas, čudan period mog života, kada bi svaki minut 
noći ostavljao novi otisak na tapisonu moje spavaće sobe: neo-
bičan otisak koji bi me katkad prestravio. Koliko bih samo puta, 
po oluji ili mesečini, ustajao i uz svetlost vatre iz kamina, uz 
svetlost šibice ili svitaca, posmatrao ta sećanja na žene koje su 
prilazile mom krevetu, gole, samo u čarapama i cipelama s viso-
kim štiklama, ne izuvajući se da bi mi udovoljile - žene čudnije 
od suncobrana koji bi neki parobrod pronašao nasred Pacifika. 
O predivne štikle kojima sam grebao stopala, o štikle! Po kojoj 
stazi sad odjekujete i hoću li vas ikada videti? Moja vrata su 
tada bila širom otvorena za tajnu, ali tajna je ušla i zatvorila ih 
za sobom; od tog trenutka samo bez reči slušam beskrajni bat 
koji prave koraci gomile golih žena što opsedaju moju ključa-
onicu. Njihove štikle Luj XV stvaraju buku koja se može upo-
rediti sa pucketanjem vatre u ognjištu, sa poljima zrelog žita, 
sa časovnicima u sobama koje opuste noću, sa tuđim disanjem 
nadomak lica na istom jastuku. 
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Produžih ipak u Ulicu piramida. Vetar je donosio lišće ot-
kinuto s drveća u Tiljeriju, a ono je padalo na zemlju uz meke 
šumove. Bile su to rukavice; i to razne: kožne i švedske, dugačke 
i vunene. Pred draguljarem žena svlači rukavicu da bi isprobala 
prsten i da bi joj Gusar Sanglo poljubio ruku; ona je pevačica, u 
dnu bučnog pozorišta, koja dolazi sa mirisima giljotine i revolu-
cionarnim pokličima; delić šake joj se nazire u visini dugmadi. S 
vremena na vreme, bučnije od meteora, na tlo tresne bokserska 
rukavica. Svetina je gazila po tim uspomenama na poljupce i za-
grljaje ne pridajući im dužnu pažnju koju su zahtevale. Samo ja 
sam pazio da ih ne povredim. Ponekad bih neku rukavicu i podi-
gao. Zahvalila bi mi nežnim stiskom. Osećao sam kako mi cepti 
u džepu pantalona. I njena gospodarica je sigurno tako ceptila u 
kratkotrajnom trenutku ljubavi. Hodao sam.  

Vrativši se unatrag, produživši uz arkade u Ulici Rivoli, pred 
sobom najzad ugledah Luiz Lam.

Vetar je šibao po Starom gradu. Plakati s likom Bebe Ka-
dum[3] pozivali su k sebi glasnike oluje i pod njihovim budnim 
okom grčio se čitav grad. 

Najpre su se dve rukavice stopile u stisku nevidljivih ruku 
čija senka je dugo plesala preda mnom. 

Preda mnom? Ne, preda mnom je Luiz Lam hodala prema 
Zvezdi[4]. Čudnovate li šetnje. Nekada su kraljevi hodali uprav-
ljajući se ka jednoj zvezdi, koja je bila konkretna koliko i ti, 
Zvezdani trgu, sa svojom kapijom, orbitom u kojoj prebiva sun-
ce poput nebeskog oka; kakva avanturistička šetnja, čiji si tajan-
stveni cilj možda bila upravo ti koju tražim, ti kobna, isključiva 
i ubitačna ljubavi. Da sam ja bio jedan od tri kralja, Isuse, ti bi 
umro u kolevci, zadavljen, jer si mi tako rano prekinuo div-
[3]  Bébé Cadum: beba koja je bila zaštitno lice reklame za sapun Cadum do 
tridesetih godina XX veka. Veoma prisutna u kolektivnom imaginarijumu 
iz tog vremena.
[4]  Zvezda: pariski Trg Etoal na kom se nalazi Trijumfalna kapija. 
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no putovanje i uskratio slobodu, a onda bi me, sasvim sigurno, 
okovala neka mistična ljubav i počela da vuče kao zarobljenika 
po belom svetu, koji bih u mašti obilazio slobodan. 

Pričinjavalo mi je zadovoljstvo da gledam kako joj se kr-
zneni kaput poigrava s vratom, kako joj rub kaputa dodiruje 
svilene čarape, da nagađam kako joj se svilena postava češe o 
kukove. Ubrzo joj primetih beli rub oko listova. Rub je brzo 
porastao, skliznuo na zemlju i kada se nađoh na tom mestu, 
pokupih gaćice od tankog batista. Stale su mi u šaku. Raširio 
sam ih i u njih strasno uronio glavu. Odisale su najintimnijim 
mirisom Luzi Lam. Ni kit iz bajke ni čudnovata ulješura ne luče 
mirisniju ambru. O ribari izgubljeni u komadima sante leda, 
vi koji biste rado stradali od emocije među ledenim talasima, 
kada budete izvukli čudovište i kada brižljivo prikupite seme, 
ulje i pločice od kojih će se praviti korseti i kišobrani, u raspore-
nom trbuhu ćete otkriti uvaljan dragocen sadržaj. Gaćice Luiz 
Lam! Čitav univerzum! Kad sam se vratio dekoru, ona je već 
odmakla. Saplićući se među rukavicama koje su se gomilale, 
glave otežale od pijanstva, nastavih da je pratim, vođen njenim 
kaputom od leopardovog krzna. 

Kod Kapije Majo podigoh crnu svilenu haljinu koje se ota-
rasila. Gola, sada je bila gola pod svojim kaputom od zverinjeg 
krzna. Noćni vetar, pun oporog mirisa lanenih jedara koji se 
nakupio duž obala, pun mirisa morskog otpada koji se nasukao 
na plaži i delimično osušio, pun dima lokomotiva koje su hitale 
ka Parizu, pun mirisa vrelih šina posle prolaska ekspresnih vo-
zova, pun krhkog i prodornog mirisa mokrih travnjaka ispred 
uspavanih zamkova, pun mirisa cementa sa crkava u izgradnji 
– teški noćni vetar se naposletku ulio u njen kaput i počeo da 
joj gladi kukove i podnožje grudi. Dok je hodala Alejom akacija 
upućena ka nepoznatom cilju, trenje tkanine o kukove sigur-
no ju je erotski uzbudilo. Automobili su se mimoilazili, svetlost 
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farova je šarala po drveću, zemlja se ježila obrazujući brdašca, 
Luiz Lam je hitala. Jasno sam razaznavao leopardovo krzno. 

Bila je to žestoka životinja. 
Godinama je harala po kraju. Njena gipka silueta bi se po-

nekad ocrtala na niskoj grani drveta ili na steni, a sutradan, u 
cik zore, karavani žirafa i antilopa na putu za pojilo preneli bi 
domorocima krvavu epopeju koja je duboko zarila kandže u 
šumske panjeve. To je trajalo godinama. Da imaju moć govora, 
leševi bi rekli da su mu očnjaci bili beli, a snažni rep opasniji od 
kobre, ali mrtvi ne govore, a kamoli kosturi, a kamoli kosturi 
žirafa, jer su te graciozne životinje bile leopardov omiljeni plen. 

Jednog oktobarskog dana, dok se nebo zelenilo, brda koja su 
se propela na horizontu ugledaše leoparda kako, ovog puta pre-
zrevši antilope, mustange i lepe, ohole i brze žirafe, odlazi pola-
ko do trnovitog žbuna. Kad je izašao mesec, leopard je sam sebe 
odrao i njegova koža je, netaknuta, ležala na zemlji. U međuvre-
menu je neprestano rastao. Po izlasku meseca je porastao do vrha 
najvišeg drveća, a u ponoć je sa svoje senke otkačio zvezde. 

Izuzetno je izgledao taj hod odranog leoparda po selu dok 
se mrak zgušnjavao pod njegovom ogromnom senkom. Vu-
kao je svoju kožu, koja je lepotom nadmašivala sve kože koje 
su nosili rimski carevi i njihov omiljeni legionar, odabran 
među najlepšima. 

Ni povorke stegova i liktora, ni povorke svitaca, ta čudesna 
uspenja – ništa nije moglo nadmašiti hod krvave zveri, po čijem 
su se telu vene plavile bubreći.

Kad je došao do kuće Luiz Lam, vrata su se otvorila sama 
od sebe i, pre nego što je uginuo, imao je tek toliko snage da 
na pragu, pred noge fatalne i predivne devojke, spusti najveću 
počast, svoje krzno. 

Njegove kosti i dalje leže rasute po belom svetu. Odjek nje-
govog gnevnog urlika, kojeg su dugo prenosili lednici i raskršća, 
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zamro je kao jeka močvara, a Luiz Lam sad hoda ispred mene, 
gola pod kaputom. 

Još nekoliko koraka i gle: zbacila je i poslednji komad odeće. 
Komad pada. Pritrčavam. Luiz Lam je sada gola golcata u Bu-
lonjskoj šumi. Automobili uzmiču ričući; farovima osvetljavaju 
čas brezu čas butinu Luiz Lam i ipak ne dopiru do polnog runa. 
Po okolnim kvartovima, Pito, Sen-Klu, Bilankur, širi se bura za-
brinutih glasina. 

Gola žena hoda okružena pucketanjem nevidljivih tkanina; 
Pariz zatvara kapije i prozore i gasi lampione. Ubica se u nekom 
dalekom kvartu trsi da ubije ravnodušnog prolaznika. Kosti se 
gomilaju po cesti. Gola žena lupa u sve kapije i podiže sve na-
maknute kapke. 

S vrha jedne zgrade, veličanstveno osvetljena Beba Kadum na-
javljuje novo doba. Neki čovek vreba na prozoru. Čeka. Šta čeka? 

Zvono budi hodnik. Zatvara se neka kolska kapija. 
Prolazi automobil. 
Veličanstveno osvetljena Beba Kadum ostaje sama, kao pa-

žljivi svedok događaja kojima će ulica, nadajmo se, biti poprište. 
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